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Abstract

This research is a comparative study of translation using descriptive qualitative
approach. It aims at examining the quality (accuracy and acceptability levels) of
religious terms translation of two translation works of an outstanding qualities novel
written by Umberto Eco entitle The Name of the Rose. To be exact, this research
airmed to: 1). Measure the translation accuracy and acceptability of religious terms
in The Name of the Rose published by Jalasutra, 2). Measure the translation accuarcy
and acceptability of religious terms in The Name of the Rose published by Bentang
Pustaka, and 3). Describe the differences and similarities of the translation accuracy
and acceptability of religious terms published by Jalasutra and Bentang Pustaka.
The research data are religious terms found in The Name of the Rose which is
collected using documentation method. The collected data are analyzed by using
three following steps, 1). Comparing, 2). Describing and 3). Reporting. To assess
translation accuracy and acceptability, the researcher used the translation quality
assessment instruments by Prof. Mangatur Nababan. The research results that the
translation accuracy and acceptability of The Name of the Rose published by
Jalasutra and Bentang Pustaka are good. Both provide accurate translation of
religious terms since they successfully translate 321 terms accurately. However,
Bentang Pustaka translates 14 terms less accurately and 6 terms with inaccurate
while Jalasutra translates 10 terms less accurately and 10 terms with inaccurate. The
different quality of accuracy and acceptability was due to the translators’ different
consideration between maintaining the accuracy and acceptability level or reaching
high readability translation. The conclusion is that Bentang Pustaka provides better
translation than Jalasutra.

Keyword: Translation quality, Comparative Study, Religious Terms, The Name of
the Rose

A. Introduction
Generally, translating means transferring meanings (messages) and forms
of a unit of translation from source language (SL) to target language (TL). It is in
line with what had been stated by Nida and Taber (in The Theory and Practice of
Translation, 1982:12) that translation is effort to produce the closest natural
equivalent of the SL’s message to TL’s form, both in terms of meaning, and style.
Whereas, Newmark (in Fitria, 2018) defined translating is providing meaning of
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SL text to TL as expected by the author. In other words, translating means
converting a text from SL to TL while preserving the meaning.

A translation is a product of translating. A good translation is a quality

translation. Shuttleworth and Cowie (in Savitri, 2018) stated that the translation
quality is influenced by the translation accuracy, acceptability, and readability.
Those three factors are determined mostly by a translator’s competences in
linguistics and the disciplines being discussed in the will-be-translated work
(Nababan in Azti, et al, 2019).

The first factor influencing the translation is accuracy measured from the

extent to which the translation matches the original. Accuracy refers to a proper
understanding of SL messages and conveying the messages as accurate as possible
to TL (Larson in Aresta et al., 2018). A translation is said to be accurate if the
meaning is transferred completely without any addition or subtraction. The
second influencing factor, acceptability refers to how acceptable the translation
result in culture, norms and rules of TL (Nababan in Prasetya, et al, 2018). It
determines the appropriateness of translation in TL. The third factor which is
influential to the translation quality, readability, according to Richards et al. (in
Simanjuntak, 2019) is a measure of easiness or difficulty a translation can be read
and understood (how easy a translation can be digested by its readers). Therefore,
a translation will be considered as having quality if it meets the three criteria of
good translation.

Since translating is a complicated process during which the messages or

meanings of SL must be conveyed into TL, then comparing two translation
products based on one work is quite challenging. Moreover if the work being
translated is the one with outstanding quality such as Umberto Eco’s novel
entitled The Name of The Rose. It belongs to one of the novels having outstanding
qualities. It is translated into many languages because of the high linguistic value.
The novel discusses various problems related to middles ages such conflict
between the King of Europe and Pope Johannes up to various types of religious
ceremonies that must be carried out routinely in a Catholic monastery. The
nuances of religious which is so thick leading the researcher to sharpen the
research focus only on the quality of translations accuracy and acceptability of
religious terms in two translations. The two versions of translation that are
compared are published by Jalasutra and Bentang Pustaka. Based on the
background, the researcher conduct a research entitled “Comparative Translation
Quality of Religious Terms in Umberto Eco’s The Name of the Rose.”

B. Research Method

1.

Research Design

This research is a comparative study of translation that directly
compares two translation products. The data examined are the product of the
translation of the English version of The Name of the Rose which has been
translated into Indonesian by different translators and printed by different
publishers. The focus of this research is centered on the levels of accuracy
and acceptability of the translated text. This research is categorized as a
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descriptive qualitative one that aims to provide descriptive research
conclusions.
2. The Research Area

This research is also included in a single case study; a research with
one data source, The Name of the Rose and two translations in Indonesian.
Eventhough there are two translation version, they can be said as one because
based on the same work. The data used in this study include lingual units at
the level of words and phrases that include religious terms from the novel and
its two translations.

3. The Research Respondent
The focus of this research is centered on the levels of accuracy and
acceptability of the translated text. This research is categorized as a
descriptive qualitative one that aims to provide descriptive research
conclusions

4. Data Collection Method

Data collection method refers to the way the researcher collect data
of the research. This thesis use documentation method. According to
Sugiyono (in Sari 2019), it is a record of events that had passed, or can be
texts, images and works. Related to the research, the researcher take the
religious terms from the novel The Name of the Rose.

The data of this study were collected by using three steps. The first
step is reading the whole text of The Name of the Rose and its two translation
versions. The researcher read the novel and its two translation versions to find
translation of the religious term. The second step is identifying the collected
religious terms, making an inventory of the classified data and reporting the
findings. The inventory of the classified data is the comparation of two
translation versions. Then, the third step in collecting the data is classifying.
The collected data are finally classified into their categories.

5. Data Analysis Method

The research data were analyzed by using the following steps. The
first step of data analysis is comparing the collected data of two translations
of The Name of the Rose. The data that were compared are units at the level
of words and phrases. The researcher compare the quality of the two
translations by using Nababan’s computation. The second step of data
analysis is giving a description of valuation results. The third step is reporting
the research result. Researcher provide comparison of translated terms and
discribe the similarities and differences of religious terms that being
translated.

C. Conclusion
This research finds out that the translation quality of The Name of the Rose
published by JST and by BPT are good translation. Both provide accurate and
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acceptable translation. This researcher found 341 data of religious terms in The
Name of the Rose.

After doing the data analysis, the researcher makes conclusions based on
the research problems. The first is about the translation quality (accuracy and
acceptability) of religious terms in The Name of the Rose published by JST. The
second is the translation quality (accuracy and acceptability) of religious terms in
The Name of the Rose published by BPT. The third is which translation of
religious terms in The Name of the Rose performs better quality in accuracy and
acceptability.

In the first analysis, From 341 religious terms in novel, 321 terms are
translated by JST accurately and acceptably (94,13%), 10 terms less accurate
(2,93%), and 10 terms Inaccurate and inacceptable (2,93%). The average of
translation accuracy is 2,91 and acceptability is 2,90 or the average for translation
quality (accuracy and acceptability) is 2,90. The scale 2,1-3 is categorized as good
translation.

In the second analysis, from 341 religious terms in the novel, 321 terms
are translated by JST accurately and acceptably (94,13%), 14 terms less accurate
(4,11%), and 6 terms Inaccurate and inacceptable (1,76%). The average of
translation accuracy is 2,94 and acceptability is 2,94 or the average for translation
quality (accuracy and acceptability) is 2,94. It shows that BPT translation is
categorized as good translation..Atlast, based on two previous analyzes, it shows
that both translations are categorized as good translation. Nevertheless, translation
by BPT is better than JST.
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